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Un año más, el Observatorio del Instituto Cervantes en Harvard —en colaboración 
con la UNAM-Boston— organiza su ya tradicional simposio anual. Desde 2016, 
este evento, que se celebra siempre a final de curso, ha reunido a especialistas de 
múltiples disciplinas. Durante el simposio se abordarán campos tan distintos 
como la literatura, la historia, el medioambiente, la traducción, la enseñanza, la 
música, el derecho, el periodismo o la política en el contexto de la lengua española 
y sus culturas en los Estados Unidos, incluyendo la producción del hispanismo 
estadounidense.  

El simposio, como ya es costumbre, se desarrollará en el Observatorio y abarcará 
dos jornadas (4 y 5 de junio). Se celebrará de forma híbrida y las dos sesiones 
incluirán una conferencia plenaria, varias comunicaciones de 15 minutos y paneles 
conjuntos, cada segmento irá seguido de un coloquio con los asistentes. Ambas 
sesiones serán retransmitidas por Zoom. La conferencia plenaria de apertura 
correrá a cargo del profesor Luis Girón-Negrón (William R. Kenan, Jr. 
Professor of Comparative Literature and of Romance Languages and Literatures, 
Harvard University) con el título: «Apuntes para la edición de la Biblia de Moshe 
Arragel: hispanistas, hebraístas y estudios iberomedievales en un marco 
transatlántico». La conferencia de clausura será impartida por la profesora Ana 
Elsa Pérez Martínez (Directora del Centro de Enseñanza para Extranjeros-
CEPE, Universidad Nacional Autónoma de México) con el título: «Centro y 
periferia: lenguaje juvenil y desigualdad social en México». 
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JUEVES, 4 DE JUNIO (12 a. m.–6 p. m.  ET) 

12:00 p. m.  

CONFERENCIA PLENARIA 

APUNTES PARA LA EDICIÓN DE LA BIBLIA DE MOSHE ARRAGEL: HISPANISTAS, 
HEBRAÍSTAS Y ESTUDIOS IBEROMEDIEVALES EN UN MARCO TRANSATLÁNTICO 

Luis Girón-Negrón 
 (William R. Kenan, Jr. Professor of Comparative Literature  

and of Romance Languages and Literatures, Harvard University);  
conferencia presencial 

1:00 p. m. CAFÉ 

1:15 p. m. 

La pluma como pasaporte: Patria (Nueva York 1892-1895) y el periodismo 
en español  como diplomacia no estatal en vísperas  

de la Guerra de Independencia Cubana 

Teresa Martín Martín (Universidad Complutense de Madrid / RCC at Harvard); 
contribución presencial 

En 1892, José Martí fundó en Nueva York Patria, semanario en español dirigido a la 
comunidad cubana en el exilio. Durante tres años, el periódico operó simultáneamente como órgano 
de movilización política, instrumento de construcción identitaria y, en un sentido que esta 
comunicación propone teorizar, como dispositivo de diplomacia no estatal, una forma de acción 
pública en lengua española que construyó legitimidad internacional para la causa independentista 
en un espacio —el de la prensa de masas norteamericana— donde Cuba no tenía representación 
oficial. Este proyecto examina Patria como caso fundacional del periodismo en español en los 
Estados Unidos con función política transnacional. A partir del análisis crítico del discurso de sus 
editoriales y crónicas, se identifican tres estrategias discursivas mediante las cuales el periódico 
construyó una identidad hispana en el exilio articulada simultáneamente hacia la diáspora cubana, 
la opinión pública norteamericana y la tríada de proyectos diplomáticos: la interpelación 
comunitaria, la dignificación del proyecto independentista en clave latinoamericanista y el encuadre 
antiimperialista avant la lettre. La comunicación se inscribe en el marco de una investigación doctoral 
en curso sobre el papel del periodismo en la configuración de la política exterior durante la Guerra 
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de Independencia Cubana (1895–1898), desarrollada en la Universidad Complutense de Madrid en 
cotutoría con Harvard University  

Teresa Martín Martín es doctoranda en Relaciones Internacionales en la 
Universidad Complutense de Madrid, donde realiza una investigación doctoral en régimen de 
cotutela con la Universidad de Harvard. Su investigación se sitúa en la intersección entre la política 
global, los medios de comunicación y la cultura, con un enfoque particular en cómo las narrativas, el 
discurso y las prácticas comunicativas configuran las dinámicas de poder internacional. Su perfil 
académico combina la investigación y la docencia en la UCM. Ha reforzado su experiencia 
investigadora internacional mediante estancias académicas en instituciones como la Universidad de 
Tenri (Osaka, Japón), así como a través de su participación activa en conferencias internacionales y 
programas académicos en Europa, Estados Unidos y Asia. 

1:30 p. m.  

Un poeta mal inscrito: Derecho, identidad y cultura  
en el archivo migratorio de Federico García Lorca 

 José Luis Amat Reinoso (Universidad de Sevilla / RCC at Harvard);  
contribución en línea 

La investigación aborda la llegada de Federico García Lorca a los Estados Unidos en 1929 
como un episodio clave para repensar las relaciones entre identidad, burocracia y Derecho en el 
mundo occidental del primer tercio del siglo XX. A partir del viaje del poeta a Nueva York y de su 
inscripción en los registros de entrada al país, la comunicación se centra en un detalle aparentemente 
menor pero significativo: el error en su nombre propio, consignado en la documentación 
administrativa como «Frederico García». Leído como hecho jurídico y administrativo, este error 
permite analizar cómo la norma estatal y los dispositivos burocráticos no solo registran, sino que 
producen y transforman identidades, revelando las tensiones existentes entre el Derecho codificado 
del Estado liberal y el Derecho vivido de las prácticas sociales, familiares y culturales. La figura de 
Lorca se entiende así no solo como sujeto literario, sino como un cuerpo atravesado por categorías 
jurídicas que inciden en la construcción social del nombre, la nacionalidad y la pertenencia. El 
contexto transatlántico de su viaje (1929–1930) intensifica estas tensiones al situar al poeta frente a 
nuevas formas de institucionalidad, modernidad jurídica e identidad propias del espacio 
estadounidense. Desde una perspectiva jurídico‑cultural, la ponencia propone una lectura 
innovadora de un episodio poco atendido por la crítica, mostrando cómo un error administrativo 
puede convertirse en un archivo elocuente de las fricciones entre Derecho, identidad y modernidad. 

 José Luis Amat Reinoso es Visiting Researcher in Law en el Committee on 
Ethnicity, Migration, Rights (Faculty of Arts & Sciences, Harvard University) y Fellow del Real 
Colegio Complutense en Harvard. Doctorando en Derecho (S.J.D.) por la Universidad de Sevilla, su 
investigación examina el derecho como sistema cultural y simbólico, con especial atención a su cruce 
con la literatura, la historia intelectual y los procesos migratorios. Compagina su labor académica con 
una trayectoria profesional en innovación, tecnología y emprendimiento. 
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1:45 p. m.  

Nombrar lo desconocido: la influencia del español en la construcción  
del conocimiento ambiental en los EE. UU. 

Esteban Ramírez Chueca, Ryan Schmidt-Knapik, Charles Davis y Daniel Sánchez 
Mata (Harvard University Herbaria / RCC at Harvard); contribución presencial 

La extraordinaria diversidad vegetal de los territorios que hoy conforman los Estados 
Unidos llevó a los primeros hablantes de español a nombrar e interpretar lugares desconocidos. Para 
ello, recurrieron a marcos preexistentes, proyectando lo conocido a nuevos contextos y 
contribuyendo a la articulación temprana del conocimiento ambiental. En esta presentación, 
exploramos cómo el legado histórico del español anterior al siglo XX continúa influyendo en nuestra 
comprensión de la naturaleza en América del Norte. Este legado persiste no solo en las comunidades 
hispanohablantes, sino también en el paisaje y en las colecciones científicas que documentan la 
historia natural del continente. Numerosos nombres de plantas, paisajes y conceptos ambientales 
tienen origen español. Ejemplos como california laurel, cañaveral, chaparral o Palo Alto ilustran 
cómo las especies y sus hábitats influyeron en la denominación del territorio y en la creación de 
terminología ecológica. Estas prácticas de denominación, apoyadas en categorías procedentes de 
contextos familiares, pudieron o no ajustarse a los nuevos entornos. Este proceso, enmarcado en la 
expansión colonial española en el Nuevo Mundo, pudo haber tenido una influencia mayor de la 
previamente reconocida y plantea la necesidad de un examen histórico más analítico que permita 
comprender su impacto en el lenguaje ambiental actual.  

Esteban Ramírez Chueca is a postdoctoral fellow at Harvard University Herbaria 
(Department of Organismic and Evolutionary Biology), affiliated with the Real Colegio Complutense 
at Harvard. His research focuses on the taxonomy, systematics, and biogeography of halophytes, 
integrating phylogenetic, ecological, and herbarium data. He studies plant diversity in saline 
ecosystems and how climate change may affect their distribution. His work combines field 
observations with comparative analyses to understand patterns of plant adaptation and resilience. 

Ryan Schmidt-Knapik is a PhD candidate in the Department of Organismic and 
Evolutionary Biology at Harvard University Herbaria. His research examines how human activities 
have shaped plant biodiversity across time and space, combining ecological, phylogenetic, historical, 
and museum-based approaches. He is particularly interested in species introductions and the role of 
historical transportation networks in shaping global plant distributions. He also works on the 
taxonomy and systematics of Verbascum (Scrophulariaceae) to better understand the evolutionary 
ecology of morphological diversity in the genus. 

Charles C. Davis is Professor of Organismic and Evolutionary Biology at Harvard 
University and Curator of Vascular Plants at the Harvard University Herbaria. His research 
integrates systematics, evolution, ecology, and molecular biology to understand plant diversity 
through phylogenetic approaches. His work focuses on biogeography, biome evolution, plant–insect 
interactions, and genome evolution, combining fieldwork, herbarium studies, and molecular data. 
He also teaches courses on plant evolution and human–plant relationships and co-chairs an RCCHU 
study group on botanical collections and herbaria. 

 Daniel Pablo de la Cruz Sánchez Mata is Director of the Real Colegio Complutense 
at Harvard and Full Professor of Botany at Universidad Complutense of Madrid. His research focuses 
on geobotany and bioclimatology, examining the relationships between vegetation and environment 
across Mediterranean and North American regions. He is actively involved in international initiatives 
on vegetation mapping, including the Circumboreal Vegetation Mapping Project (CBVM), and 
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collaborates on the study of extreme plant habitats. He is also an Affiliate of the Harvard University 
Herbaria and co-chairs an RCCHU study group on botanical collections and herbaria. 

2:00 p. m. Q&A GENERAL 

2:15 p. m. CAFÉ 

2:30 p. m.  

Herencias plurales: perspectivas indígenas y archivos digitales  
en la enseñanza de español 

María Datel (Boston University); contribución presencial 

Las herencias de los hablantes de español en Estados Unidos son inherentemente 
plurales: articulan filiaciones indígenas, regionales y transnacionales que los programas de lengua de 
herencia (HL) deben reconocer y enseñar. Esta ponencia propone centrar la instrucción HL en 
perspectivas indígenas y memoria cultural mediante un modelo curricular replicable que integra un 
archivo digital de acceso abierto. Basada en los marcos teóricos de Moraga (1990), Anzaldúa (1987), 
Santos (2007) y Smith (2012), se argumenta la necesidad de programas que visibilicen saberes 
subalternos y promuevan justicia cognitiva, conectando a los estudiantes con múltiples capas de su 
herencia y promoviendo aprendizaje crítico y culturalmente situado. Metodológicamente, presento 
el proceso colaborativo de creación del archivo —colección de testimonios, materiales multimodales 
(audio, transcripción, imágenes, referencias), metadata y protocolos de consentimiento— y su 
integración en módulos didácticos con actividades y criterios evaluativos diseñados para programas 
HL. Como evidencia práctica, incluyo resultados preliminares de una implementación piloto, 
ejemplos de actividades y retroalimentación cualitativa, junto con una guía para adaptar el archivo a 
distintos contextos institucionales. Este enfoque fortalece la representación y la pertenencia en el aula 
y demuestra cómo los archivos digitales, articulados con epistemologías indígenas, pueden 
transformar la pedagogía HL hacia prácticas más inclusivas, críticas y descolonizadoras. Las 
referencias bibliográficas citadas son: Anzaldúa, G. (1987). Borderlands/La frontera: The new 
mestiza. Aunt Lute Books. Moraga, C. (1993). Teaching as a Xicana with an X. Santos, B. de S. (2007). 
Para una ecología de saberes: La reinvención del conocimiento y la emancipación social. Siglo XXI 
Editores. Smith, L. T. (2012). Decolonizing methodologies: Research and indigenous peoples (2nd 
ed.). Zed Books. 

Dr. María Datel es Master Lecturer en Boston University, donde se desempeña como 
la coordinadora del programa de español. Sus áreas de investigación y docencia incluyen pedagogías 
críticas del lenguaje, diseño universal para el aprendizaje (UDL), representación cultural en 
materiales de L2 y estudios indígenas en contextos educativos. Ha trabajado en proyectos sobre 
inclusión curricular y en la creación de materiales accesibles para cursos de español en todos los 
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niveles. Es la co-organizadora de la Second-Language Learning and Disabilities Conference, La 
Semana de los pueblos Indígenas y coordina iniciativas centradas en la incorporación de archivos 
digitales y poéticas indígenas en la enseñanza del español. 

2:45 p. m.  

Integrating Museum Pedagogy into Language Curricula:  
A Model for Language and Intercultural Development 

Rosamaría León (Yale University); contribución en línea 

This proposal presents a framework for integrating museum pedagogy into language 
education, emphasizing multimodal literacy and active learning. Establishing "Hybrid Spaces" that 
connect the language classroom with the art museum creates an environment where learners actively 
construct meaning and engage creatively with their studies. The core of this model relies on practical, 
museum methodologies, specifically Visual Thinking Strategies (VTS) and Slow Art observation. 
These approaches encourage students to observe, analyze visual evidence, collaborate, and express 
original interpretations in the target language. As a result, students strengthen both their linguistic 
proficiency and their intercultural competence. Also, through interdisciplinary Project-Based 
Learning, learners apply these skills to explore relevant themes such as personal identity, collective 
memory, and global communities. This strategy broadens the scope of language acquisition by 
actively building media literacy and critical citizenship. By combining aesthetic theory with 
communicative practice, this framework offers a practical, engaging, and effective pathway to holistic 
language development. Ultimately, this new approach provides students with the essential tools, 
empathy, and perspective needed to navigate and understand a diverse, interconnected global 
society. 

Dr. Rosamaría León is a Senior Lector I in the Spanish and Portuguese program at 
Yale University. She specializes in integrating visual arts into language pedagogy, enhancing student 
engagement and cultural competence. Dr León developed the course "Language and Culture through 
Art" and created study abroad programs in Lima, Peru, promoting active and immersive learning 
experiences. Her research on the intersection of art and language has been published in several 
academic venues. Additionally, her work with the Yale University Art Gallery and her innovative 
Open Educational Resource platform underscore her commitment to interdisciplinary and 
experiential learning in language instruction. 

3:00 p. m.  

Transcending and Complicating Stereotypes in Latine Young Adult 
Literature: Forging New Alternatives through Glimmers 

Jizelle Villegas (Macalester College); contribución presencial 

This paper identifies and analyzes how stereotypes function within storylines and 
structures of contemporary YA Latine novels. Do the world-building practices employed in YA 
fantasy transcend stereotypes in ways that realist YA fiction might not? I closely read Matt 
Mendez's Barely Missing Everything (2019), Sonido Reyes' The Lesbiana's Guide to Catholic 
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School (2023), Aiden Thomas' Cemetery Boys (2020) and Amparo Ortiz's Last Sunrise in 
Eterna (2023). Drawing on postcolonial and decolonial frameworks, this paper evaluates the 
exploration and exploitation of three recurring stereotypes present in both genres. Fortunately, both 
also contain “glimmers:” alternate possibilities for Latine protagonists that present non-stereotypical 
narrative space. Genre conventions and different ways characters are presented transcend storylines. 
These findings can influence scholars, publishers, and authors by providing language and tools to 
identify glimmers in published YA Latine fiction and YA books yet to be written. 

Jizelle Villegas is a first-generation college student and is proudly from a 
multigenerational Texan Mexican-American family. She is a Creative Writing and Educational 
Studies double major with an American Studies minor at Macalester College. Her pedagogical 
interests include horror literature, Young Adult literature and creating equitable and exciting 
narratives for BIPOC readers, especially Latine ones. 

3:15 p. m. Q&A GENERAL 

3:30 p. m. CAFÉ 

3:45 p. m.  

Presentación del proyecto interdisciplinario  
Ilustrando mujeres de la Historia 

Paloma Asensio (Dartmouth College) y Carla Berrocal (artista);contribución 
presencial y en línea 

Ilustrando mujeres de la Historia es un proyecto de humanidades en colaboración con 
la artista e ilustradora Carla Berrocal en el que los alumnos de Español 9 (clase de conversación – 
nivel intermedio) aprendieron sobre el arte de la narración visual, investigando y creando un guion 
para una biografía ilustrada (previo taller educativo dirigido por la artista). Los guiones elaborados 
por los estudiantes fueron en última instancia ilustrados por Carla Berrocal, imprimidos en fanzine, 
exhibidos públicamente y distribuidos a los alumnos, al Departamento de español y a Dartmouth 
College como memento. El propósito de este proyecto era profundizar en el uso del cómic y la 
narrativa visual en las clases de español como lengua extranjera. El objetivo era producir un trabajo 
final creativo y multimodal escrito en el idioma de estudio (español); hacía hincapié en la narración 
visual y la alfabetización en artes visuales, con especial atención al cómic; fue un proyecto 
interdisciplinario que conectó la enseñanza del idioma con las diversas preocupaciones académicas 
e intelectuales de los estudiantes, haciendo que investigaran a las mujeres en la historia de América 
Latina y España (ciencias, artes, política, literatura, etc.) a las que se había pasado por alto.  

Paloma Asensio es Licenciada en periodismo por la Universidad de Navarra, España, 
ha obtenido títulos de máster y doctorado en Literatura peninsular y latinoamericana por la 
Universidad de Carolina del Norte en Chapel Hill, con un enfoque en el tema de género y poder en el 
teatro contemporáneo. En la actualidad trabaja como Senior Lecturer en el departamento de español 
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y portugués de Dartmouth College. Tiene especial interés en los temas de autoridad, poder y 
superación, con un particular enfoque en el papel de la mujer. 

Carla Berrocal nació en Madrid, donde estudió ilustración y diseño gráfico. En 2004 
publicó su primer cómic y comenzó su carrera profesional como ilustradora. Desde 2017 colabora en 
M21 Magazine. En 2019 recibió el premio de la Real Academia de España en Roma por su proyecto 
de cómic Doña Concha, una historia sobre la cantante española de copla Concha Piquer, publicada 
por Reservoir Books (Penguin Random House Mondadori). En 2024 publicó La Tierra Yerma, con 
la que Berrocal regresa al cómic de aventuras que siempre le ha apasionado. Entre sus clientes se 
encuentran New Yorker, Netflix, El País, el Ministerio de Cultura de España, escuelas de arte y 
universidades. 

4:00 p. m.  

Lenguaje y resistencia: La llave de Luisa Valenzuela en diálogo  
con el español como espacio de disputa 

Romy Cerón Canché (Texas State University); contribución presencial 

En La llave de Luisa Valenzuela, el lenguaje se configura como el verdadero 
protagonista, un espacio desde el cual se problematiza y deconstruye el concepto mismo de la 
palabra. La figura de la llave, en tanto metonimia que abre múltiples puertas, permite pensar la voz 
narrativa femenina como un agente de desarticulación de los mecanismos de corrupción, violencia y 
represión, así como del silenciamiento impuesto durante la dictadura argentina. A partir de la 
premisa de Jacques Derrida de que «no hay nada fuera del texto», este trabajo propone que la llave 
opera como un dispositivo simbólico que genera múltiples sentidos y subvierte los discursos 
hegemónicos al evidenciar las tensiones del discurso. Desde esta perspectiva, el relato no solo expone 
una realidad opresiva, sino que también la cuestiona y la reinterpreta. El análisis se basa en una 
lectura deconstructiva en diálogo con los trabajos de Marianella Collette y Clarissa Pinkola Estés. Se 
propone que estas estrategias permiten pensar el español como un espacio de tensión cultural y 
política en contextos contemporáneos, incluidos los Estados Unidos. 

Romy Cerón Canché Romy Cerón Canché es Profesora Asistente Visitante de 
Literatura Latinoamericana en el Department of World Languages and Literatures de Texas State 
University. Su investigación se inscribe en el campo de los estudios poshumanos y examina las 
tensiones entre tecnología, biopolítica e indigeneidad en las literaturas y culturas latinoamericanas 
contemporáneas, con énfasis en la ficción especulativa y el cine mexicano. Sus trabajos han sido 
presentados en congresos como La Asociación de Estudios Latinoamericanos (LASA). Posee una 
destacada trayectoria editorial en reconocidas revistas académicas, entre ellas Arizona Journal of 
Hispanic Cultural Studies y Revista de Literatura Mexicana Contemporánea. Actualmente 
desarrolla dos líneas de investigación: un análisis crítico del filme Los dioses de México (2022), en el 
que cuestiona la estetización del paisaje y las formas de silencio que median la representación del 
indígena; y un estudio sobre el podcast como práctica de oralidad poshumana en América Latina. 
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4:15 p. m.  

Las mujeres de la carne: herramientas de construcción de un cuerpo 
consumible en Cadáver exquisito de Agustina Bazterrica (2017) 

Laura Duarte (CUNY); contribución presencial 

Este trabajo analiza la transformación del cuerpo femenino a carne consumible en 
Cadáver exquisito (2017) de Agustina Bazterrica. La investigación se apoya en el acercamiento 
teórico de Adams a la confluencia mujer-carne en The Sexual Politics of Meat (1990) y el marco 
biopolítico de Shukin y Mbembe en Animal Capital (2009) y Necropolitics (2011) respectivamente 
[además de usar propuestas de Mónica Cragnolini, Gabriel Giorgi y Hortense J. Spillers]. Bazterrica 
examina una sociedad que, ante un virus zoonótico, legaliza el canibalismo industrial. La 
investigación propone que las mujeres en dicha narrativa oscilan entre tres categorías: 
consumidoras, educadoras y cuerpos consumibles, y que sus funciones están delimitadas por la 
figura soberana del protagonista, Marcos Trejo, quien las reduce a materia prima intercambiable. A 
través de un análisis de personajes como la carnicera Spanel, la «cabeza» Jazmín y la esposa del 
protagonista, Cecilia, se rastrea cómo el sistema de ficción, basado en la producción capitalista y 
patriarcal, despoja de humanidad a las mujeres. Esto permite localizar, bajo las tres categorías 
propuestas, las lógicas de instrumentalización biopolítica del cuerpo femenino en un estado de 
excepción permanente que naturaliza el canibalismo y uso sexual de los cuerpos impidiendo su 
escape hacia el no consumo. 

Laura Duarte (Bogotá, 2000). Le encanta contar historias y la crítica literaria. Trabajó 
como promotora de lectura para la Universidad de Los Andes de donde es egresada cum laude en 
Literatura con formación complementaria en Artes Plásticas y Escénicas. Exploró por años el ámbito 
teatral como actriz, traductora, asistente de dirección y tallerista. Inició su labor de escritora desde 
muy pequeña y en su quehacer creativo se acerca a la figura de la mujer desde el horror y la 
animalidad. Reside en Nueva York, donde cursó su MFA en Escritura Creativa en Español (NYU) y 
hace sus estudios de Ph.D. en Latin American, Iberian, and Latino Cultures (CUNY) 

4:30 p. m. Q&A GENERAL 

4:45 p. m. DESCANSO 
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5:00 p. m.  

El uso de la inteligencia artificial para la enseñanza del español como 
segunda lengua: análisis de dos estudios de caso  

en universidades de Estados Unidos 

Erik Garabaya (Bowling Green State University) y  
Raquel Rodríguez (Universidad de León); contribución en línea 

En esta comunicación, presentaremos en primer lugar una recopilación de los 
beneficios, desafíos y posibilidades del uso de la inteligencia artificial (IA) aplicada a la enseñanza del 
español como segunda lengua. En segundo lugar, reportaremos dos estudios de caso paralelos en los 
que ChatGPT se ha implementado en el aula de manera didáctica e integrada con los objetivos 
gramaticales, léxicos, ortográficos y discursivos del curso. Ambos casos se sitúan en aulas 
universitarias de español inicial en contextos geográficos diferentes dentro de Estados Unidos. En el 
primero de ellos, la integración de la IA se produce con base en el marco del feedback correctivo de 
escritura, y el contraste entre las percepciones de los estudiantes sobre el rol de la IA y del profesor 
para proporcionar retroalimentación en clase (Ruiz Alonso-Bartol et al., 2025). En el segundo, la 
función de la IA es actuar como asistente conversacional en el marco del input comprensible 
(Krashen, 1981) y la hipótesis del output (Swain, 1993), con el objetivo de estimular la práctica 
lingüística independiente. En ambos casos, se persigue una implementación de las herramientas de 
IA con el fin de incentivar la autonomía del aprendiente y modelar prácticas de uso académicas, 
críticas y éticas. 

Erik Garabaya es Assistant Teaching Professor en Bowling Green State University en 
Ohio. Obtuvo su doctorado en la Universidad de Oviedo y un MA in Language Pedagogy en la 
University of Utah, EE. UU. Ha trabajado como Research Fellow en el Observatorio del Instituto 
Cervantes en Harvard y como Lecturer en la University of California Davis. Su área de especialización 
se centra en la enseñanza del español como segunda lengua y lengua de herencia, y la aplicación de 
enfoques sociolingüísticos y de inteligencia artificial en la didáctica de lenguas. 

Raquel Rodríguez es profesora sustituta en la Universidad de León, España. Tiene un 
máster en Lingüística y Enseñanza de Español como Lengua Extranjera por dicha institución, así 
como un doctorado en español por la University of Galway, Irlanda, donde trabajó como Teaching 
Assistant de español y Lecturer en Educación. Sus intereses de investigación son la enseñanza de 
gramática, lingüística cognitiva y, más recientemente, IA en la enseñanza/aprendizaje de ELE. 

5:15 p. m.  

Enseñar lenguas, tejer culturas:  
pedagogía humanista e inteligencia artificial generativa (IAGen) en el aula 

de español  como Lengua Extranjera (Venezuela–EE. UU.) 

Ana Pacheco y Evelyn Urbina (Universidad de los Andes); contribución en línea 

En el marco de las Humanidades Digitales (HD) aplicadas a la enseñanza de lenguas, se 
examina el potencial de la IAGen como recurso pedagógico en el aula de español como Lengua 
Extranjera (ELE), desde una perspectiva humanista, crítica e intercultural. La base teórica es la tríada 
lengua, cultura y educación, a través del concepto co-cultural propuesto por Puren (2025): la idea 
de que enseñar una lengua implica, necesariamente, tejer cultura. Se presenta una secuencia 
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didáctica digital que articula herramientas de IAGen con prácticas co-culturales auténticas: 
literatura, cine, música popular, patrimonio oral venezolano y dramatización diseñadas para 
contextos biculturales. Se explora cómo las herramientas digitales pueden contribuir al rescate y 
visibilización del patrimonio oral venezolano (coplas, refranes, tradición narrativa andina y llanera) 
para conectarlo con la realidad bicultural de estudiantes hispanohablantes en los Estados Unidos, 
muchos de ellos parte de la diáspora venezolana. Esto responde a una urgencia de justicia lingüística 
en un contexto sociopolítico donde las variedades del español latinoamericano enfrentan procesos 
de estigmatización y desplazamiento. Las actividades demuestran cómo esas herramientas pueden 
amplificar —y no sustituir— la mediación docente, potenciando la producción oral-escrita y el 
desarrollo de la competencia intercultural en sus dimensiones cognitiva, afectiva y pragmática. 

Ana Pacheco es doctoranda en Humanidades de la Educación e investigadora en el 
área de la didáctica de lenguas extranjeras, formación docente y humanidades digitales. Es licenciada 
en Educación con mención en Lenguas Extranjeras , ULA-NURR, 2015. Fue Asistente de Español en 
el Colegio La Colinière, Francia, 2014-2015 y es miembro del Centro Regional de Investigaciones en 
Ciencias, su Enseñanza y Filosofía (CRINCEF), Trujillo, Venezuela. Su línea de investigación se 
centra en el uso de la inteligencia artificial generativa en la enseñanza de las lenguas extranjeras desde 
una perspectiva hermenéutica y humanista fundamentada en el pensamiento de Hans-Georg 
Gadamer. Sus intereses investigativos incluyen el diálogo intercultural, la formación docente, la 
reflexión crítica sobre la integración de la IA en los procesos de enseñanza-aprendizaje y los contextos 
de intercambio académico. 

Evelyn Urbina es Magister Scientiae en Literatura Latinoamericana, ULA-2014, y 
Licenciada en Educación, mención en Lenguas Extranjeras, con la distinción Magna Cum Laude, 
ULA-NURR, 2004. Fue asistente de Español en el Colegio Les Aulnes, Francia, 2006-2007. 
Actualmente, es Profesora de Francés categoría Asociado adscrita al Departamento de Lenguas 
Modernas de la ULA-NURR y cursante del Doctorado en Educación ULA. Ha participado en eventos 
científicos nacionales e internacionales en calidad de Ponente y Organizadora. Es Secretaria 
Académica (S) de la Asociación Venezolana de Profesores de Francés (AVENPROF) y miembro del 
Centro Regional de Investigación en Ciencias, su Enseñanza y Filosofía CRINCEF - ULA. Su línea de 
investigación se adscribe a la Didáctica de la Cultura en Lenguas Extranjeras. 

5:30 p. m.  

Normative Hallucinations: AI’s Inability to Process  
the Cognitive Architecture of Spanish in the U.S. 

Francisco Portillo López (Universidad de Navarra); contribución en línea 

This proposal examines the gap between the linguistic plasticity of Spanish speakers in 
the United States and the algorithmic rigidity of Large Language Models (LLMs). Through 
a “linguistic stress analysis”, this study demonstrates how generative AI tools operate under a bias of 
sociolinguistic flattening, categorizing natural phenomena such as code-switching and semantic 
calques (e.g., “llamar para atrás”, “principal”) as errors to be eliminated, rather than features of a 
functional and efficient contact grammar.  The research argues that these AI 
responses constitute “normative hallucinations”: the algorithm imposes a monolingual standard that 
erases the identity of the heritage speaker. While the bilingual brain optimizes its cognitive 
architecture by dynamically integrating both systems, AI fragments the message, losing pragmatic 
and cultural nuances. By confronting real-world samples from bilingual corpora with automated 
correction, this work proposes a paradigm shift: U.S. Spanish is not an “imperfect” version of the 
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language, but a structure whose cognitive complexity exceeds the current processing capabilities of 
AI, which fails to capture language as a living, political, and embodied phenomenon. . 

Francisco Portillo is a student of Spanish Language and Literature at the University 
of Navarra. He is interested in phonetics, neurolinguistics, and their application to computational 
models. He is currently a Research Assistant at the Clinical Linguistics and Disparities Lab at the 
University of Iowa and in the Language and Computation in Neural Systems group at the Max Planck 
Institute for Psycholinguistics. His work focuses on the intersection between the cognitive 
architecture of language and artificial intelligence, with special attention to Spanish. He has 
participated in research and development projects in international environments, combining 
linguistic, cognitive, and computational approaches. During the summer, he will conduct a research 
stay at the Basque Center on Cognition, Brain and Language, within the Infant Language and 
Cognition group, where he will continue exploring language acquisition and processing. 

5:45 p. m. Q&A GENERAL 
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VIERNES, 5 DE JUNIO (11 a. m.–6 p. m.  ET) 

11:00 a. m.  

Demolingüística del español de los Estados Unidos:  
el Mapa Hispano 2025-2026 

Laura Puertas Alonso (Observatorio Cervantes at Harvard); 
contribución presencial 

El Mapa hispano de los Estados Unidos es uno de los proyectos que desarrolla el 
Observatorio de la lengua española y las culturas hispánicas de los Estados Unidos del Instituto 
Cervantes en Harvard University. Desde hace más de diez años, el Mapa hispano describe la realidad 
lingüística, cultural, política y social de las comunidades hispanohablantes del país. Bajo la dirección 
y coordinación de F. Javier Pueyo Mena, director ejecutivo del Observatorio, y con la colaboración de 
Alexia Potter y Laura Puertas Alonso, la edición de 2025-2026 explora desde una perspectiva crítica 
los últimos datos acerca de la demografía, el uso de la lengua, las actitudes sociales y la situación 
económica que presentan las distintas generaciones de este colectivo en los Estados Unidos.  

Laura Puertas Alonso es graduada en Lengua Española y sus Literaturas por la 
Universidá d’Uviéu, donde también cursó estudios de filología asturiana, lingüística y educación. Es 
la actual Research Fellow del Observatorio Cervantes en Harvard University, así como una de las 
contribuyentes al proyecto Mapa Hispano 2025-2026, en el que se ha centrado en el apartado de 
lengua. Ha participado en proyectos de humanidades digitales relacionados con la preservación y el 
análisis de manuscritos en castellano alfonsí y asturiano moderno. Durante el próximo año, cursará 
los estudios de MSc in Digital Scholarship de la University of Oxford. 

11:30 a. m.  

Making Memory of Immigration Events:  
The Role of Injustice Memory in Immigration Policy Attitudes 

Mia Lupica (Harvard University); contribución presencial 

This thesis investigates an underexplored factor that plays an influential role in many 
Americans’ immigration policy attitudes — the way Americans remember Latino immigrants. I present 
a new model that challenges the common assumptions within political science that partisanship loyalty, 
media ecosystems, or elite-driven bigotry are the primary factors that explain Americans’ polarizing 
attitudes about immigration. Using 34 qualitative interviews in Maricopa County, Arizona and 703 
national survey responses, I collect information on what Americans saliently remember about Latino 
immigration and immigrant communities. Across these samples, it appears that the memory that 
matters most for policy attitude formation is injustice memory — salient past events which made an 
impression on a participant because someone was wronged or victimized. I develop a systematization of 
immigration-related injustice memory along two axes: the target of injustice (immigrant or American), 
and proximity to the injustice evento (interpersonal or external). I find immigrant-injustice memories 
are generally associated with accommodating policy attitudes, while American-injustice memories are 
associated with restrictive policy attitudes. In the absence of salient immigration-related memory, 
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individuals often feel a more distant relationality to immigrants, which allows for ideological or elite 
driven influences to take foremost influence on policy attitude formation.. 

Mia Lupica is a recent graduate from Harvard University, with a BA in Government, a 
secondary in Ethnicity, Migration and Rights, and a certificate in Latin American Studies. She wrote her 
senior thesis about immigration policy attitudes, inspired by the immigration dynamics and vibrant 
Latino community in her home state of Arizona, which was awarded a Hoopes Prize. Her other academic 
interests include global culture and politics, civil rights, and gender equality. She has worked in the U.S. 
congress, on research in Chile and in several centers at Harvard, and most recently, in legal aid for 
survivors of gender-based violence. 

11:45 a. m. CAFÉ 

12:o0 p. m.  

Los heritage speakers y su papel en la promoción de DEI  
en la escuela secundaria en EE. UU. 

Carlos Sánchez Somolinos (Dana Hall School, Wellesley); contribución presencial 

En el contexto educativo estadounidense, los estudiantes hispanos (heritage speakers) 
constituyen un recurso lingüístico y cultural de gran relevancia para la construcción de comunidades 
escolares más diversas e inclusivas. Sin embargo, sus aportes a la vida académica y cultural en estas 
instituciones educativas no siempre son plenamente visibilizados ni integrados en las dinámicas 
escolares. Esta comunicación analiza el papel que estos estudiantes desempeñan en la promoción de la 
diversidad, la equidad y la inclusión en la escuela secundaria, así como las percepciones que distintos 
actores de la comunidad educativa tienen sobre sus contribuciones. Utilizando un enfoque metodológico 
mixto que combina encuestas, entrevistas y la implementación de una intervención educativa orientada 
a visibilizar el papel de los heritage speakers, esta comunicación propone examinar tanto las 
experiencias de inclusión y exclusión vividas por estos estudiantes como el impacto de iniciativas que 
fomenten su participación activa en la vida escolar. Los resultados de estudios preliminares, 
principalmente en el ámbito de la educación pública, sugieren que la participación de los heritage 
speakers en iniciativas lingüísticas y culturales contribuye a fortalecer la diversidad lingüística, promover 
el entendimiento intercultural y generar dinámicas más inclusivas dentro de la comunidad educativa. La 
comunicación propondrá orientaciones pedagógicas para integrar de manera más efectiva las 
competencias lingüísticas y culturales de estos estudiantes en el ámbito de la educación secundaria en 
Estados Unidos. 

Carlos Sánchez Somolinos es licenciado en Filología Hispánica y cuenta con el máster 
en Enseñanza de ELE, ambos por la Universidad de Alcalá. Actualmente es profesor de secundaria en 
Dana Hall School en Wellesley (MA). Anteriormente trabajó como profesor en diferentes colegios y 
universidades en Nueva York y ha colaborado con el departamento de español de la ONU en Nueva York 
en el diseño, la planificación y la impartición de cursos regulares y con fines específicos. Como formador, 
ha impartido diversos talleres de formación de profesores en Nueva York y en Pekín para instituciones 
como el Instituto Cervantes, la Consejería de Educación y el NYSED. 
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12:15 p. m.  

El español como lengua de mediación cultural en aulas multilingües  
de Estados Unidos: experiencias pedagógicas e interacción digital 

Marisol Aguirre (Fairfax County Public Schools); contribución en línea 

La creciente diversidad lingüística en las escuelas de Estados Unidos ha generado 
nuevos espacios de interacción cultural en los que el español comienza a desempeñar funciones de 
mediación entre estudiantes que no comparten una lengua materna común. En una escuela pública 
de educación primaria del norte de Virginia, más del 80 % del alumnado habla en casa una lengua 
distinta del inglés. En un grupo de 23 estudiantes, 21 pertenecen a familias refugiadas o migrantes 
procedentes principalmente de Afganistán y de diversos países del Medio Oriente, África, 
Centroamérica y Sudamérica. En este contexto altamente diverso, la enseñanza del español se 
convierte en un espacio de encuentro intercultural donde los estudiantes comparten narrativas 
personales, tradiciones familiares y experiencias migratorias. Mediante actividades comunicativas y 
el uso de herramientas digitales colaborativas, los estudiantes utilizan el español y elementos de la 
cultura hispana para documentar y reflexionar sobre sus propias experiencias. La ponencia examina 
cómo la clase de español puede funcionar como un espacio de mediación lingüística y cultural, en 
línea con el concepto de mediación descrito en el Marco Común Europeo de Referencia para las 
Lenguas, favoreciendo la interacción entre estudiantes de distintas procedencias y contribuyendo al 
reconocimiento cultural, la integración escolar y el bienestar socioemocional en contextos educativos 
multilingües. 

Marisol Aguirre es profesora de español FLES en Fairfax County Public Schools, 
Virginia. Posee una maestría en Enseñanza del Español como Lengua Extranjera y formación en 
derecho. Su trabajo se centra en la educación multilingüe, la mediación cultural y el español como 
lengua puente, con énfasis en la pragmática y el español jurídico. Su trabajo destaca el papel del 
español en la construcción de la comprensión intercultural en aulas diversas. 

12:30 p. m.  

Algorithmic Circulation and Linguistic Diversity: Spanish-Language 
Streaming Media and the Cultural Presence of Spanish in the United States 

Francesc Andreu Felipe Campillo y Àlvar Peris Blanes (Universitat de València); 
contribución en línea 

This paper examines how global streaming platforms are reshaping the international 
circulation of Spanish-language audiovisual media and transforming the cultural presence of 
Spanish in the United States. Historically, the global film and television industries have been 
structured by linguistic asymmetries that privileged English as the dominant language of 
international production and distribution, often encouraging filmmakers seeking global visibility to 
integrate into English-language industrial frameworks. The expansion of digital streaming platforms, 
however, has introduced new infrastructures of global distribution that allow audiovisual works 
produced in other languages to reach international audiences. Drawing on research in transnational 
cinema studies and platform media theory, the paper analyzes a dataset of globally distributed 
television series appearing in international streaming catalog rankings between 2015 and 2024. The 
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analysis indicates that the platform ecosystem exhibits a higher degree of linguistic diversity than the 
traditional film distribution system, with Spanish emerging as one of the most visible non-English 
languages in globally circulating series connecting production in Spain and Latin America with 
audiences in the United States. At the same time, this linguistic diversification occurs on platforms 
controlled by a few global tech companies, exposing tensions between greater cultural visibility and 
concentrated media power. 

Francesc Andreu Felipe Campillo (Picassent, 1981) es doctorando en 
Comunicación y miembro de Econcult en la Universitat de València. Forma parte del equipo de 
coordinación del proyecto europeo AI-SECRETT orientado al fortalecimiento de las capacidades 
creativas mediante inteligencia artificial.  Ha sido director adjunto de Audiovisuales del Instituto 
Valenciano de Cultura (IVC), de la Filmoteca Valenciana y miembro de la Fundación Media España 
Europa Creativa. Licenciado en Comunicación Audiovisual por la Universitat Autònoma de 
Barcelona y Diplomado de Estudios Avanzados en Comunicación por la Universitat de València. Su 
trayectoria se sitúa en la intersección entre comunicación, cultura audiovisual, industrias culturales, 
diversidad lingüística, comunicación digital y economía de la cultura. Su producción académica y 
profesional ha abordado cuestiones como la cultura digital, los modelos de veracidad algorítmica, 
diversidad en el audiovisual, las relaciones entre literatura y audiovisual, el activismo digital y los 
efectos de la inteligencia artificial generativa en el ecosistema mediático. 

Àlvar Peris Blanes (Valencia, 1976) es Doctor en Comunicación Audiovisual por la 
Universitat de València, donde es profesor Titular en el Departamento de Teoría de los Lenguajes y 
Ciencias de la Comunicación. Asimismo, es Director del Máster en Contenidos y Formatos 
Audiovisuales de la Universitat de València y miembro del Consell de l’Audiovisual de la Comunitat 
Valenciana (CACV). Sus intereses como investigador se centran en el análisis de los contenidos 
audiovisuales, así como en la construcción mediática de las identidades, en particular la relación 
entre las identidades nacionales y las globales o postnacionales. En los últimos años, sus trabajos han 
abordado la comunicación política, sobre todo la presencia del discurso político en los programas de 
«infoentretenimiento» televisivo. Es autor de numerosos trabajos científicos publicados en revistas 
académicas, monografías y libros colectivos sobre comunicación, Estudios Culturales e historia. Ha 
sido profesor visitante en Duke University (EE. UU.), The University of Nottingham (Reino Unido) 
y la Universitá degli Studi di Milano (Italia).  

12:45 p. m. Q&A GENERAL 

1:00 p. m. CAFÉ 
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1:10 p. m.  

PANEL 

Ecosistemas digitales y comunidades de aprendizaje. Estrategias para  
la enseñanza de ELE, fines profesionales y hablantes de herencia 

Zazil Sobrevilla Moreno, Verónica Cruz Rosales (CEPE, UNAM), Erika Erdely Ruiz y 
Claudia Muñoz Cano (UNAM México - Chicago); contribución en línea 

Este panel presenta tres propuestas de la Universidad Nacional Autónoma de México 
(UNAM) que, desde distintas aproximaciones pedagógicas y tecnológicas, configuran ecosistemas 
digitales de aprendizaje orientados a comunidades específicas de estudiantes de español.  

La primera propuesta presenta un programa de cursos de español como lengua 
extranjera en modalidad híbrida virtual, del nivel básico al avanzado. La iniciativa articula el enfoque 
comunicativo con las posibilidades del entorno híbrido, generando una comunidad de aprendizaje 
en la que la tecnología enriquece la interacción y el desarrollo de competencias lingüísticas e 
interculturales para estudiantes de diversas regiones, incluido Estados Unidos.   

La segunda propuesta presenta dos MOOCs de español con fines específicos —en los 
ámbitos de los negocios y la salud— áreas relevantes para comunidades hispanohablantes en Estados 
Unidos, donde el español es una competencia profesional de creciente valor. Estos entornos digitales 
abiertos ofrecen herramientas de formación continua e inclusión profesional para quienes requieren 
el español como instrumento de comunicación en el trabajo.  

La tercera propuesta examina el diseño e impacto de un intercambio virtual binacional 
entre estudiantes del curso de español para hablantes bilingües de UNAM Chicago —jóvenes de 
primera generación y beneficiarios del programa DACA vinculados a Centro Romero— y estudiantes 
del CCH Vallejo en la Ciudad de México. El proyecto analiza cómo los intercambios virtuales 
fortalecen la competencia lingüística y la construcción identitaria de hablantes de herencia en 
contextos migratorios.  

Las tres propuestas constituyen un ecosistema educativo, que atiende la diversidad de 
perfiles y necesidades que caracteriza a los hablantes de español en Estados Unidos: desde el 
aprendiente de lengua extranjera hasta el profesional que requiere competencias especializadas, 
pasando por el joven de herencia mexicana que construye su identidad entre dos lenguas y culturas.  

Zazil Sobrevilla Moreno es licenciada en Lengua y Literaturas Modernas Inglesas y 
maestra en Lingüística Hispánica por la Universidad Nacional Autónoma de México (UNAM). 
Desde 2005 se desempeña como profesora de español como lengua extranjera (ELE) en el Centro 
de Enseñanza para Extranjeros (CEPE) de la UNAM, donde también ha participado como docente 
en programas de formación de profesores de ELE. En esta misma casa de estudios ha sido profesora 
de inglés como lengua extranjera e impartido cursos de lingüística a nivel licenciatura y posgrado; 
además, ha colaborado en el diseño de programas de enseñanza de español e inglés como lenguas 
extranjeras, de escritura académica y de formación docente, y en el desarrollo de materiales 
didácticos e instrumentos de evaluación en estas áreas. Actualmente es Coordinadora de Español en 
el CEPE y co-coordinadora del proyecto en desarrollo Cursos de Español y Cultura Mexicana en 
línea, híbridos (CECMELH), en el mismo Centro.  

Erika Erdely Ruiz es maestra y doctora en Lingüística por la UNAM y profesora de 
carrera en el Centro de Enseñanza para Extranjeros (CEPE) de la Universidad Nacional Autónoma 
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de México (UNAM). Ha impartido clases de español como lengua extranjera durante más de 20 
años y ha capacitado a profesores a nivel de posgrado durante más de 15 años. Su investigación se 
centra en la semántica y pragmática léxica y en la enseñanza de la sintaxis. Es autora y coordinadora 
de los libros de texto Así Hablamos, intermedio 3;  Dicho y Hecho 7, español como lengua 
extranjeray Morfología y Sintaxis: de las categorías gramaticales a la oración simple.  Ha trabajado 
en el Centro de Estudios Mexicanos en Reino Unido en el marco de una colaboración entre la 
UNAM y el King’s College de Londres, y actualmente se desempeña como secretaria académica 
en UNAM Chicago.  

 Verónica Cruz Rosales es licenciada, maestra y doctora en Pedagogía por la 
Universidad Nacional Autónoma de México  (UNAM) donde se graduó con mención honorífica en 
las tres ocasiones. Es académico del Centro de Enseñanza para Extranjeros desde el 2006 y ha 
colaborado en la estructuración, puesta en marcha y seguimiento de los programas de formación 
docente de ELE presencial y en línea. Se ha desempeñado como docente de las asignaturas 
Didáctica en el salón de clases; en los módulos de Gestión y Evaluación del proceso enseñanza y 
aprendizaje; y Aspectos metodológicos en la enseñanza de ELE. Actualmente es co-
coordinadora del proyecto Cursos de Español y Cultura Mexicana en Línea, Híbridos (CECMELH) 
que actualmente se desarrolla en el Centro de Enseñanza para Extranjeros (CEPE-UNAM). Sus 
líneas de trabajo son el diseño curricular, la formación docente y la educación a distancia.  

Claudia Muñoz Cano es licenciada en Lenguas Modernas y maestra en Estudios 
Lingüísticos. Es coordinadora de Enseñanza de Lengua y Cultura en la UNAM Chicago, donde 
diseña e implementa programas de español orientados a contextos profesionales, particularmente en 
las áreas de salud, trabajo social y educación, así como en español como lengua de herencia, con 
énfasis en el desarrollo de competencias interculturales.   Es coautora de los cursos en línea de la 
UNAM Español para profesionales de la salud y Redacción académica para hablantes de español 
como lengua heredada. Recientemente, ha incorporado el enfoque de aprendizaje-servicio como 
modelo pedagógico para vincular la enseñanza con prácticas comunitarias, articulando el desarrollo 
de competencias lingüísticas con contextos reales de uso. Sus líneas de trabajo se centran en el 
desarrollo curricular, la enseñanza del español como lengua de herencia y la formación docente en 
contextos bilingües. Ha impartido talleres en México y Estados Unidos sobre la enseñanza de la 
pragmática, la variación lingüística y la gramática desde un enfoque sociolingüístico y crítico.  

2:10 p. m. Q&A DEL PANEL 

2:20 p. m. CAFÉ 
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2:30 p. m.  

Aspiración glotal de las consonantes oclusivas en el español puertorriqueño: 
estudio de producción y percepción 

Christian A. Carmona (Universidad de Puerto Rico); contribución en línea 

En el español caribeño, la s, conocida como una fricativa alveolar sorda, tiende a ser el 
caso lingüístico con mayor conocimiento de aspiración, específicamente en posición posnuclear. Sin 
embargo, lingüistas como Antonio Quilis, María Vaquero y Juan Ignacio Hualde indican que esta 
modificación también puede ocurrirles a los fonemas oclusivos del español, que son /p/, /k/, /t/, /b/, 
/g/ y /d/. y resultan en el alófono [h]. Vaquero comenta que el debilitamiento consonántico en 
posición implosiva afecta a todas las consonantes, y que “aparecen asimilaciones, aspiraciones 
y vocalizaciones” (Vaquero, 1996, p. 60-61). También, autores como Hualde y Quilis aseveran que, 
aunque rara la posibilidad de esta incidencia, puede estar relacionada con las dinámicas dialectales 
de los hablantes, los escenarios en los que los fonos son utilizados, procesos de asimilación y 
neutralización. Con motivación de profundizar en los estudios de la fonética y fonología del español 
de Puerto Rico, esta investigación vislumbrará los factores que posibilitan la aspiración de las 
consonantes oclusivas en esta variante y su recurrencia. Esta ocurrencia resulta ser un alófono no 
estudiado y poco documentado por las academias dedicadas al estudio del español, por lo que 
resultará de gran beneficio para futuras investigaciones relacionadas con la fonética y fonología de 
los dialectos hispanos. 

Christian A. Carmona (6 de junio de 2003) es estudiante de Periodismo, 
Antropología, Lenguas Modernas (portugués e italiano) y Lingüística hispánica en la Universidad de 
Puerto Rico Recinto de Río Piedras. Sus intereses académicos existen dentro del mundo de la 
etnomusicología y las diversas relaciones que existen entre la música, migración, identidad y el 
lenguaje. También, los elementos externos, sea indumentaria o procesos de preparación, que 
acompañan a estas manifestaciones musicales. Asimismo, siente pasión por el periodismo cultural y, 
en su tiempo libre, es cantante de jazz.  

2:45 p. m.  

El español en la política estadounidense: lenguaje y securitización de la 
migración mexicana 

Sarah Renata Benítez Mendoza (Institut Barcelona d'Estudis Internacionals); 
contribución presencial 

El discurso político en Estados Unidos no solo describe la migración mexicana, sino que 
la transforma en un problema de seguridad mediante estrategias lingüísticas específicas. Este trabajo 
analiza cómo actores políticos clave construyen narrativas de securitización diferenciadas según el 
idioma en que se emiten y la audiencia a la que se dirigen, en el contexto reciente de tensiones 
migratorias y arancelarias entre Estados Unidos y México. A partir del marco teórico de la 
securitización (Buzan, Waever y Wilde, 1998) y la teoría del framing político (Entman, 1993), se 
analiza un corpus de declaraciones públicas y comunicados políticos emitidos en inglés y español. El 
análisis se enfoca particularmente en las diferencias entre versiones lingüísticas de un mismo 
discurso y en los métodos retóricos a través de los cuales la migración es construida como amenaza 
y objeto de gestión política. El planteamiento principal sostiene que emplear el español en situaciones 

http://cervantesobservatorio.fas.harvard.edu/
mailto:info-observatory@fas.harvard.edu
http://bit.ly/TwitterObservatorio
https://bit.ly/Observatorio-Linkedin


Observatorio de la lengua española y las culturas hispánicas en los Estados Unidos
INSTITUTO CERVANTES –  HARVARD UNIVERSITY  

Página web: web:http://cervantesobservatorio.fas.harvard.edu/ 
Correo electrónico: info-observatory@fas.harvard.edu 
X: @ObserESHarvard http://bit.ly/TwitterObservatorio 
LinkedIn: https://bit.ly/Observatorio-Linkedin 
© Instituto Cervantes, 2025. Reservados todos los derechos/All rights reserved 

22 

dirigidas a hispanohablantes de Estados Unidos no conlleva forzosamente un discurso más inclusivo, 
sino que muestra tensiones entre la inclusión política y el control del discurso. Este estudio agrega la 
variable lingüística a las investigaciones sobre la securitización y aporta al análisis del español como 
instrumento de poder en el ámbito estadounidense. 

Sarah R. Benítez Mendoza es politóloga y cuenta con formación en Ciencias 
Políticas y Estudios Jurídicos por Houston Christian University, así como en Seguridad Internacional 
por el Institut Barcelona d’Estudis Internacionals (IBEI). Sus intereses de investigación se centran 
en la relación entre democracia, seguridad y procesos de securitización, con especial atención al caso 
de México y al análisis del discurso político. Actualmente, desarrolla su investigación de tesis sobre 
la persistencia de las desapariciones en México, con énfasis en el papel de la impunidad institucional 
y su construcción discursiva. En este simposio presenta la ponencia «El español en la política 
estadounidense: lenguaje y securitización de la migración mexicana», en la que examina cómo el 
discurso político en Estados Unidos construye marcos de seguridad en torno a la migración de origen 
mexicano, así como el papel del lenguaje en este proceso. 

3:00 p. m.  

I want to invite us to suspend the idea of a correct way of speaking:  
sobre desplazamientos culturales y lingüísticos  

en Latin Moon in Manhattan (1992) de Jaime Manrique  
y Fiebre Tropical (2020) de Julián Delgado 

Santiago Rojas Forero (Universidad de los Andes); contribución en línea 

Este trabajo estudia las novelas Latin Moon in Manhattan (1992) de Jaime Manrique y 
Fiebre Tropical (2020) de Juliana Delgado, las cuales fueron escritas – cada una de forma particular 
y localizada - en un spanglish en el que abundan referencias a costumbres en Colombia, alusiones a 
la cultura popular estadounidense y estereotipos de migrantes colombianos en Estados Unidos. Cada 
novela expone la forma en la que sus respectivos personajes viven y experimentan su realidad - como 
migrantes que provienen de un contexto particular en Colombia y se desplazaron a otro en Estados 
Unidos – y cómo el inglés o Standard English les es impuesto como código lingüístico único y 
legítimo. A la luz de lo anterior, buscaré demostrar que, tanto en Latin Moon como en Fiebre 
Tropical, sus autores crean un código lingüístico único y particular como una forma de expresar la 
realidad del migrante colombiano, al transgredir los límites sociolingüísticos del inglés como lengua 
estandarizada. El propósito de este trabajo no es universalizar la experiencia o la lengua del migrante 
colombiano en Estados Unidos, sino demostrar que cada realidad es contextual y está constituida 
por muchos factores, que son determinantes para la lengua que se habla. 

Santiago Rojas Forero es de Bogotá, Colombia. Es filósofo y literato de la 
Universidad de Los Andes y ha enfocado su investigación en las obras literarias escritas por migrantes 
colombianos en Estados Unidos. Actualmente, es profesor de preescolar en un colegio de Bogotá, en 
el cual brinda un acompañamiento constante a los niños y sus ritmos de aprendizaje. Le encantan los 
estudios clásicos, la educación y la música. 

3:15 p. m. Q&A GENERAL 
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3:30 p. m. DESCANSO 

3:45 p. m.  

Desarrollo de la lectura y la escritura del español en hablantes de herencia 
en la educación primaria en EE. UU. 

Yucelis Carolina Amaya Escorcia (Spring Valley Elementary); contribución presencial 

En el contexto educativo de Estados Unidos, los estudiantes hablantes de herencia de 
español constituyen una población lingüísticamente diversa en la educación primaria. Aunque 
muchos desarrollan alta competencia oral en español, se observa una disparidad persistente en el 
desarrollo de habilidades de lectura y escritura dentro del contexto escolar. El presente estudio 
analiza el desarrollo de la alfabetización en español en estudiantes de primaria hablantes de herencia, 
con énfasis en la relación entre la competencia oral y la biliteracidad, entendida como el desarrollo 
de la lectura y escritura. Esta disparidad se relaciona con prácticas escolares en las que el inglés 
constituye la principal lengua de instrucción y no siempre se promueve sistemáticamente la 
alfabetización en español. A partir de marcos teóricos en educación bilingüe, se argumenta la 
necesidad de comprender el bilingüismo como un proceso dinámico y desigual, en el que las 
habilidades lingüísticas no se desarrollan de forma uniforme. Desde esta perspectiva, se derivan 
implicaciones para fortalecer prácticas didácticas que integren la competencia oral como base del 
desarrollo de la biliteracidad en español. Asimismo, se destaca la importancia de abordar la 
alfabetización en la lengua de herencia como un componente clave del desarrollo lingüístico y 
académico en contextos bilingües. 

Yucelis Carolina Amaya Escorcia es licenciada en Español y Literatura por la 
Universidad del Atlántico (Colombia) y magister en Teaching English to Speakers of Other 
Languages (TESOL) por Greensboro College, Estados Unidos. Además, cuenta con formación en 
enseñanza de español como lengua extranjera (ELE) por la Universidad Nacional de Colombia. 
Cuenta con ocho años de experiencia en la enseñanza de lenguas. Actualmente participa como 
docente de intercambio con Participate Learning en Estados Unidos, donde se desempeña como 
profesora de español en una escuela elemental en Durham, Carolina del Norte. Su práctica docente 
se enfoca en la enseñanza del español como lengua extranjera (world language) en educación 
primaria y en el desarrollo de habilidades comunicativas en el idioma. 

4:00 p. m.  

Isaac Pinto (1720-1791): un traductor hispano-inglés  
en la Nueva York colonial 

Ignacio Chuecas Saldías (Universidad Finis Terrae, Chile); contribución en línea 

El conocimiento y empleo de la lengua española en las colonias inglesas norteamericanas 
no estuvo exclusivamente limitado a las áreas fronterizas al imperio español. También en espacios 
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poblados original y mayoritariamente por inmigrantes del norte de Europa, hablantes de lenguas 
germánicas, como el inglés y el holandés, existieron pequeños núcleos que cultivaron el empleo de la 
lengua de Castilla. Un espacio relevante en este sentido fue la ciudad de Nueva York (originalmente 
Nueva Ámsterdam) que desde mediados del siglo XVII había recibido un pequeño grupo de 
inmigrantes judeo-portugueses. Estos sefardíes occidentales, vinculados a la Kahal Kadosh de 
Ámsterdam y más tarde a la de Londres, serían los principales cultores de un uso lingüístico 
considerado inexcusable al interior de la comunidad de los  Spanish and Portuguese Jews. La 
presente contribución presenta la figura de Isaac Pinto, quien fuera, en 1780, designado traductor 
oficial por el gobierno de la naciente república de los Estados Unidos de Norteamérica. En particular 
se analiza su traducción del  Mahzor (oracional para las fiestas de Año Nuevo y Kippur) titulado 
 Prayers for Shabbath, Rosh-Hashanah, and Kippur, el cual fue traducido (y publicado) en 1766, 
muy probablemente no desde el original hebreo sino desde la tradicional traducción castellana. Esta 
versión vernácula romance, que representaba un dispositivo de larga data al interior de la producción 
cultural de los sefardíes occidentales, había sido fundamental en la conformación de la identidad 
lingüística de los hebreos de la nación portuguesa y española, y ahora lo sería también para los 
residentes en las tierras de la diáspora angloparlante.   

Ignacio Chuecas Saldías is full professor at the Faculty of Humanities and 
Communications and member of the Interdisciplinary Doctorate Program in Humanities, Finis 
Terrae University (Santiago, Chile). Currently Visiting Scholar at the David Rockefeller Center for 
Latin American Studies, Harvard University (2026-2027). His field of research encompasses colonial 
and frontier phenomena during the early modern period in the Spanish Empire. He has specialized 
in the Portuguese diaspora in the lands of the King of Spain and especially in New Christian, converso 
and Judaizing identities. His works include aspects of social history (family networks and agencies) 
and material culture (circulation of knowledge and objects among the new Christian diaspora). A 
relevant aspect of his research has focused on the history of the Judeo-Spanish prayer books 
(siddurim) and their circulation among Judaizing circles in Europe and America. He is currently the 
researcher responsible for the projects: Fondecyt Regular Nº 1241967: “Conversos, familia e imperio: 
Agencia conversa en contexto imperial (siglos XVI-XVII)”, 2024-2028; Project "Praying to the God 
of Israel according to the Portuguese Tradition (16th-18th centuries)", Chair of Sephardic Studies 
“Alberto Benveniste” da Faculdade de Letras da Universidade de Lisboa, Portugal, 2019. Member of 
the Core Team of the Crossroads Research Center of the University of Louvain (Belgium). Member 
of the Research Group História das Inquisições of the Study Center of Religious History of the 
Portuguese Catholic University.  

4:15 p. m.  

Negotiating Meaning & Exploring Identities in Mixed Classes  
with Heritage and L2 Learners 

Viktoria Hackbarth y Azlín Perdomo (Boston University); contribución presencial 

In recent years, language classrooms have increasingly brought together heritage and 
second language (L2) learners with diverse linguistic backgrounds. Rather than viewing this diversity 
as a challenge, this presentation frames it as an asset that creates opportunities for rich interaction, 
meaning negotiation, and identity exploration. It examines the dynamics of mixed proficiency 
classrooms, focusing on how learners with differing linguistic competencies engage with one another. 
The session outlines the key characteristics of heritage and L2 learners, highlighting their distinct 
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strengths, needs, and identities, and explores how these differences can be leveraged to foster 
meaningful communication and collaboration. Drawing on classroom examples and pedagogical 
strategies, it demonstrates how instructors can support the negotiation of meaning while 
encouraging students to explore and express their linguistic and cultural identities. Ultimately, the 
presentation positions mixed classrooms as powerful spaces for developing deeper linguistic 
awareness and intercultural competence. One example highlighted in this presentation is an identity-
based classroom project grounded in heritage language pedagogy and informed by the view of 
identity as a dynamic, socially situated practice shaped through processes of investment and 
negotiation. Crucially, the activity is designed to bring together students with differing linguistic 
abilities—heritage speakers and L2 learners—who must collaborate, interpret, and respond to one 
another’s representations. Through peer interaction and discussion, students negotiate meaning 
across varying levels of proficiency, using their full linguistic repertoires, including translanguaging 
practices to make themselves understood and to interpret others’ perspectives. 

Dr. Viktoria Hackbarth is a Master Lecturer at Boston University with extensive 
experience teaching all levels of Spanish, including heritage speakers. She has designed and taught 
upper-level courses on specialized topics such as the Spanish Civil War, language through visual arts, 
and a course specifically for heritage language learners of Spanish. Her research also explores 
teaching Spanish through social justice, integrating the arts and visual representations to enhance 
learning, and examining the role of generative AI in language instruction. A recognized leader in her 
field, she is a three-time recipient of the Boston University Excellence in Teaching Merit Award and 
a Core Faculty Fellowship. She actively contributes to language education by presenting and leading 
workshops at state, local, and international conferences. 

Azlín Perdomo is a lecturer at Boston University who teaches Spanish using a social 
justice lens with a project-based, communicative, and thematic approach. She emphasizes practical, 
culturally inclusive content to foster intercultural competence, critical thinking, and social 
consciousness. Beyond language mastery, she believes true education inspires deep reflection and 
motivates students to create a tangible impact in their communities. 

. 

4:30 p. m. Q&A GENERAL 
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4:45 p. m. DESCANSO 

5:00 p. m.  

CONFERENCIA PLENARIA 

CENTRO Y PERIFERIA: LENGUAJE JUVENIL Y DESIGUALDAD SOCIAL EN MÉXICO 

Ana Elsa Pérez Martínez  
(Directora del Centro de Enseñanza para Extranjeros-CEPE,  

Universidad Nacional Autónoma de México); conferencia presencial 
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